
www.stjudesarasota.org 

Facebook 
St Jude Catholic Church 

Office Hours / Horas de Oficina 

Mon-Fri / Lunes-Viernes  
9 a.m.-5:00 p.m. 

3930 - 17th Street 
Sarasota, Fl 34235 

Telephone: 941 -  955 - 3934          

Fax: 941 -  365 - 4760     

Registration / Registro 

To register as a parishioner, visit the parish office 
during office hours. 

Para registrarse como miembro de la parroquia 
deben llenar un formulario en horas de oficina. 
 
 

Baptism / Bautizos 
Baptisms and baptism classes in English are 
scheduled by appointment. Please call the office to 
sign up.  

Las clases de Bautismo son el primer y el tercer 
jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los Bautizos se 
celebran los sábados a las 9 a.m.  
 

Favor de pasar por la oficina, lunes-Viernes,  
de 9am-4:30pm para registrarse y traer el 
certificado de Nacimiento. 

Masses / Misas 

Weekdays: 
Mon - Fri  7:30 AM (English) 
Wed 7:00 PM (Spanish) 

Saturdays: 
7:30 AM, 4:00 PM (Vigil)(English) 
7:00 PM (Spanish) 

Sundays: 
7:30 AM, 10:30 AM 
9:00 AM, 12:00 PM, &  
1:30 PM (Spanish) 

Portuguese Mass 
6:30 PM    
(1st and 3rd Sunday of each month) 

Confessions / Confesiones: 
 

Wednesday: 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Saturdays: 
3:00 – 3:45 PM (English) 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Sundays: 
Half hour before Mass or by appt. 
Media hora antes de Misa o por cita. 

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center 

August 4, 2024 

Rev. Jiobani Batista, Pastor 
 

Rev. Victor Caviedes, Parochial Vicar  

Rev. Christian Chami, Parochial Vicar  

Rev. Celestino Gutiérrez, Retired 

Deacon Humberto Alvia 

Deacon Leonardo Pastore & Deacon Sam Pellerito 



St	Jude	Catholic	Church	Ministries 
Ministerios	Iglesia	de	San	Judas 

Meetings	Info/Información	de	Reuniones 
 

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Español) 

RCIA  D. Sam Pellerito  (English) 

RCIA  (Español) 
 

Emaús  (Mujeres) Verónica Vizarro 
Reunión - Lunes                  6:30 pm 
 

Emaús  (Hombres) Héctor Padilla 
Reunión - Martes               7:30 pm 
 

Grupo Jóvenes Adultos        P. Chris an & Julissa Báez 
Reunión - Miércoles           8:00 pm 
 

Bible Study  Carmen Rodríguez 
Class - Wednesdays           10:00 am 
 

Grupo de Oración  Jorge Gu érrez  (Español) 
Reunión- Jueves                   6:30 pm 
 

Grupo de Oración  Daniela Tomazoli (Portuguese) 
Reunião - Quinta-feira       6:30 pm 
 

Grupo de Jóvenes Marlene & Ana Gorgonio 
Reunión - Viernes               6:30 pm 
 

MDS                         Carlos López & Carmen Cas llo 
Reunión - Viernes               7:30 pm   
 

Siervos de María Carmen Rodríguez 
Reunión                                    úl mo domingo del mes 
 

Homebound Eucharis c  
Ministers  Peggy Forte (English) 
 

Ministros Eucarís cos 
para confinados en casa Carmen Rodríguez (Español) 

 

     READINGS	FOR	THE	WEEK 	LECTURAS	DE	LA	SEMANA 
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Lunes: Jer 28, 1-17; Sal 118,  
Agosto 5 9, 43, 79, 80, 95, 102; 
 Mt 14, 13-21 
 
Martes: Dn 7, 9-10, 13-14;  
Agosto 6 Sal 96, 1-2, 5-6, 9;  
 2 Ped 1, 16-19; Mc 9,  
 2-10  
  
Miércoles: Jer 31, 1-7; Jer 31, 10, 
Agosto 7 11-12ab, 13; Mt 15,  
 21-28 
  
Jueves: Jer 31, 31-34; Sal 50, 
Agosto 8 12-13, 14-15, 18-19; 
 Mt 16, 13-23 
 
Viernes: 0Nah 2, 1, 3; 3, 1-3,  
Agosto 9 6-7; Dt 32, 35cd-36ab, 
 39abcd, 41; Mt 16,  
 24-28  
 
Sábado: 2 Cor 9, 6-10; Sal 111, 
Agosto 10 1-2, 3-4, 5-7a, 7b-8, 9; 
 Jn 12, 24-26 
 
Domingo: 1 Rey 19, 4-8; Sal 33, 
Agosto 11  2-3, 4-5, 6-7, 8-9;  
 Ef 4, 30—5, 2; Jn 6, 
 41-51 
  

Monday:   Jer 28:1-17;  
Aug. 5  Ps 119:29, 43, 79, 
  80, 95, 102;  
  Mt 14:13-21 
 
Tuesday:  Dn 7:9-10, 13-14; 
Aug. 6  Ps 97:1-2, 5-6, 9;  
  2 Pt 1:16-19;  
  Mk 9:2-10  
  
Wednesday:  Jer 31:1-7;  
Aug. 7  Jer 31:10,  
  11-12ab, 13;  
  Mt 15:21-28 
  
Thursday:  Jer 31:31-34; 
Aug. 8   Ps 51:12-13,  
  14-15, 18-19;  
  Mt 16:13-23 
 
Friday:  Na 2:1, 3; 3:1-3,  
Aug. 9  6-7; Dt 32:35cd-
  36ab, 39abcd, 41; 
  Mt 16:24-28  
 
Saturday:  2 Cor 9:6-10;  
Aug. 10  Ps 112:1-2, 5-6,  
  7-8, 9; Jn 12:24-26 
 
Sunday:  1 Kgs 19:4-8,  
Aug. 11  Ps 34:2-3, 4-5, 6-7, 
  8-9; Eph 4:30—5:2; 
  Jn 6:41-51 

Mass	Intentions	/	Intenciones	de	Misa 
Aug. 5 7:30 a.m.  Miki de Long – In Thanksgiving  

Aug. 6 7:30 a.m. † Marie Sullivan  

Aug. 7 7:30 a.m. † Anthony Morgano 

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Aug. 8 7:30 a.m. † Michael Kennedy Hugues 

Aug. 9 7:30 a.m. † Deb Hasbargen  

Aug. 10 7:30 p.m. † Philomena Deveraux  

 4:00 p.m. † Rita Magaro  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Aug. 11 7:30 a.m.  For the Intentions of Alexander &  
Angelica Tapia Family 

 9:00 a.m.  For the Intentions of our Parishioners 

 10:30 a.m. † Lois Turk  

  12:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

   1:30 p.m  For the Intentions of our Parishioners 

 

Rev. Jiobani Ba sta, Pastor                        
          pjba sta@stjudesarasota.org 

Rev. Victor Caviedes, Parrochial Vicar     
          frvictor@stjudesarasota.org 
Rev. Chris an Chami, Parrochial Vicar    
          frchami@stjudesarsasota.org 
Deacon Humberto Alvia                            
          DcnHumberto@stjudesarasota.org 
Deacon Sam Pellerito                              
          Pelleritosamuel@gmail.com 
Deacon Leonardo Pastore 
          Bonfogo54@gmail.com 

Clergy 



Eighteenth Sunday in Ordinary Time 

August 4, 2024 
Exodus 16:2-4, 12-15; Ephesians 4:17, 20-24; John 6:24-35 

Psalm 78:3-4, 23-24, 25, 54 

 Good week brothers and sisters, 

In his Gospel, Saint John began to speak to us about a food that 
he gives to everyone for their sustenance. First, he distributes it 
to everyone un l they are sa sfied, and even has some baskets 
le  over to give to others who may come later. Jesus con nues 
to insist that we must eat of this bread that he gives us. 

First of all, let's pay a en on to the effect that the bread he 
offers has. Why does he insist so much that we feed on this 
bread? For many, it is difficult to understand the sign of the 
bread and apply it to the life that Jesus brings us. However, we 
know that if there is a clear and easy-to-understand sign, it is 
bread, because it is the most common and necessary food for 
life. 

Saint John suggests that it is necessary to have faith in Jesus in 
order to be nourished by the spiritual food that he is. Not 
believing in that presence is to miss the opportunity to receive 
the life that he constantly gives us. If we do not maintain that 
personal rela onship with Jesus, just as we do with our daily 
food, the transforma ve power of his love, which is given 
completely, will not be assimilated. 

Those of us who believe must constantly approach Jesus with 
trust to receive the redeeming strength that God has given us 
through Jesus: the food of eternal life. 

 

 

                                                   Fr. Jiobani Batista, Pastor  
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Decimoctavo Domingo del Tiempo Ordinario 

4 de agosto del 2024 
Exodo 16:2-4, 12-15; Efesios 4:17, 20-24; Juan 6:24-35 

Salmo 78:3,4bc, 23-24, 25, 54 

 Buena semana hermanos y hermanos, 

 San Juan en su evangelio comenzó a hablarnos de un 
alimento que da a todos para su sostenimiento. Primero lo 
reparte a todos hasta saciarse y aun sobran unos canastos 
para dar a otros que pudieran llegar después. Jesús seguirá 
insis endo en que debemos comer de ese pan que nos da.  

En primer lugar, pongamos atención en que efecto ene el 
pan que nos ofrece. ¿Por qué insiste tanto en que nos 
alimentemos de ese pan? Para muchos es di cil comprender 
el signo del pan y aplicarlo a la vida que nos trae Jesús. Sin 
embargo, sabemos que si hay un signo claro y fácil de 
entender es el pan, porque es el alimento más común y que es 
necesario para la vida. 

San Juan propone que hace falta tener fe en Jesús para poder 
ser nutrido por el alimento espiritual que es el mismo. No 
creer en esa presencia es perder la oportunidad de recibir la 
vida que constantemente nos da. Si no mantenemos esa 
relación personal con Jesús, así como lo mantenemos con el 
alimento co diano, el poder transforma vo de su amor que se 
da totalmente no será asimilado. 

Los que creemos debemos acercarnos constantemente con 
confianza a Jesús para recibir la fuerza redentora que Dios nos 
ha dado a través de Jesús: alimento de vida eterna. 

   

 

P. Jiobani Batista, Párroco  

Décimo Oitavo  Domingo do Tempo Comum 

4  de agosto, 2024 

Êxodo 16: 2-4, 12-15;Efésios 4:17, 20-24; João 6:24-35 
Salmos  78: 3,4bc, 23-24, 25, 54  

 
Boa semana irmãos e irmãs, 
 
São João em seu evangelho começou a nos contar sobre um alimento que ele dá a todos para seu sustento. Primeiro ele distribui para 
todos até ficarem sa sfeitos e ainda sobrar algumas cestas para dar a outras pessoas que possam chegar mais tarde. Jesus con nuará a 
insis r que devemos comer o pão que ele nos dá.  

Em primeiro lugar, prestemos atenção ao efeito que tem o pão que ele nos oferece. Por que ele insiste tanto para que comamos aquele 
pão? Para muitos é di cil compreender o sinal do pão e aplicá-lo à vida que Jesus nos traz. Porém, sabemos que se existe um sinal claro 
e de fácil compreensão é o pão, porque é o alimento mais comum e necessário à vida. 

São João propõe que é necessário ter fé em Jesus para poder nutrir-se do alimento espiritual que é ele mesmo. Não acreditar nessa 
presença é perder a oportunidade de receber a vida que ela nos dá constantemente. Se não man vermos essa relação pessoal com 
Jesus, assim como a mantemos com a alimentação diária, o poder transformador do seu amor totalmente doado não será assimilado. 

Aqueles de nós que cremos devem aproximar-se constantemente de Jesus com confiança para receber a força redentora que Deus nos 
deu através de Jesus: alimento de vida eterna. 

                                                       Fr. Jiobani Batista, Pároco 



 Prayer for Safety In Hurricane Season  

O God, Master of this passing world, hear the humble voices  
of  your children. The Sea of Galilee obeyed Your order and 
returned to its former quietude. You are s ll the Master of 
land and sea. We live in the shadow of a danger over which  
we have no control: the Gulf, like a provoked and angry giant, 
can awake from its seeming lethargy, overstep its 
conven onal boundaries, invade our land, and spread chaos 
and disaster. During this  hurricane season we turn to You, O 
loving Father. Spare us from past tragedies whose memories 
are s ll so vivid and whose wounds seem to refuse to heal 
with passing of me. O Virgin, Star of the Sea, Our beloved 
Mother, we ask you to plead with your Son on our behalf, so 
that spared from the calami es common to this area and 
animated with a true spirit of gra tude, we will walk in the 
footsteps of your Divine Son to reach the heavenly 
Jerusalem,where a stormless eternity awaits us.      
                                        Amen. 

 

  

Composed by Most Rev. Maurice Schexnayder  
(1895-1981), Second Bishop of Lafaye e (1956-1973),  

following Hurricane  Audrey in 1957  

Please join us to pray the  
Miraculous Medal  

Novena  
every Saturday  

a er the 7:30 a.m. Mass. 

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT  leave the Church  
right after Communion, but stay until the final Blessing.         Thank  you!! 
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Pope Francis Prayer Intentions 
August 2024 

 

   “During the month of August, Catholics are asked to 
pray that poli cal leaders “be at the service of their own 
people” and also that they work for the common good, 

integral human development, and take care of those who 
have lost their jobs. 

 

Intenciones de Oración  
del Papa Francisco  

Agosto 2024 
 

“Durante el mes de agosto, se pide a los católicos orar para 
que los líderes polí cos “estén al servicio de su propio 
pueblo” y también que trabajen por el bien común, el 

desarrollo humano integral y cuiden de aquellos que han 
perdido sus empleos. 

Our families, parish family and friends who are in need of 
prayers: 
 

Nuestras familias, familiares y  amigos parroquiales que 
necesitan oraciones: 
 
 Verónica Sánchez, Na vidad Moya, Katrina Hewi , 
Carmen Kocsis, Ana María Valcarcel, Esther López, Nancy 
Nigh ngale, Reinhardt Lind, Tiger Lily Cote, Rafael E. 
Tristan Garay, Esmeralda García, Jim Weir, Meg Caraher, 
Shelby Decker, Emmanuel Moya, Ive e Parsons, Nafis A. 
Cabrera Hurtado, Michael McLaren, Antony Pasquale , Jean 
Paul Arnosi, Barbara Fealy, Frank Schiavo, Lordito Calijan, 
Ana María Badua, Dorothy Jacobs & Aida Cabo. 

Pray for…   Recen por... 

 ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT / 
ADORACION DEL SANTISIMO SACRAMENTO  

EVERY THURSDAY  from 8 am  
through Friday at 7 pm 

TODOS LOS JUEVES de 8 am  
hasta el Viernes a las 7 pm 

      Gift	Bearers 
Those who have offered Mass 
intentions for Saturdays,	4:00	p.m. 
and Sundays,	10:30	a.m. Mass, are 
invited to bring the offertory gifts. 

Please approach an Usher before	Mass	for arrangements. 

Image from Pixabay  

Oración para la temporada de huracanes  

O Dios, Señor de este mundo pasajero, escucha la  
humilde voz de tus hijos. El Mar de Galilea obedeció Tu 
orden y volvió a su anterior quietud. Tu todavía eres el Señor 
de erra y mar. Vivimos en la sombra del peligro sobre el 
cual no tenemos control; el Golfo, como un violento gigante, 
puede despertar de su aparente letargo, sobrepasar sus 
límites, invadir nuestra erra y sembrar caos y desastre. 
Durante esta temporada de huracanes acudimos a Ti, O 
Padre Misericordioso. Líbranos de tragedias como las 
pasadas que están tan vivas en nuestra memoria y cuyas 
heridas rehúsan ser curadas con el paso del empo. O 
Virgen, Estrella del Mar, nuestra amada Madre, te pedimos 
que intercedas ante tu Hijo por nosotros, para que nos libre 
de las calamidades comunes a esta área, y animados con un 
verdadero espíritu de gra tud caminemos en los pasos de tu 
Divino Hijo para llegar a la Jerusalén Celes al, donde una 
eternidad sin tormentas nos espera.  
                                                                                Amén.  



Recuerden a Nuestros Difuntos 

 

Remember Our Faithful Departed 

5 

W   L :   A  4 

“We thank you, heroic mothers, for your invincible love! 
We thank you for your intrepid trust in God and in his love. 
We thank you for the sacrifice of your life” (EV 86). 

Pope Saint John Paul II, Evangelium vitae © 1995, Libreria Editrice 
Va cana. Used with permission. All rights reserved.  

 

“Os damos las gracias, madres heroicas, por vuestro amor 
invencible. Os damos las gracias por la intrépida confianza 
en Dios y en su amor. Os damos las gracias por el sacrificio 
de vuestra vida” (EV 86). 

Papa Juan Pablo II, Evangelium vitae © 1995, Libreria Editrice 
Va cana. Se u liza con permiso. Todos los derechos reservados.  

 

Enmienda para limitar la interferencia del gobierno 
con el Aborto 
Ninguna ley prohibirá, penalizará, retrasará o 
restringirá el aborto antes de su viabilidad o cuando 
sea necesario para proteger la salud de la paciente, 
según lo determine el proveedor de atención médica 
de la paciente. 
Esta enmienda no cambia la autoridad cons tucional 
de la Legislatura para exigir no ficación a un padre o 
tutor antes de que una menor tenga un aborto. 

 

SI 

 

NO 

No. 4 
Enmienda Cons tucional 
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Offertory collection for/ 
La colecta del fin de semana del: 

 
                    

                July 28           $10,746.00 
 

Thank you for your donation!  
¡Gracias por su donación! 

Needed to meet goal:  $56,163.46 

St. Jude 
Catholic Faith Appeal Activities 

            50/50 Raffle 
                

 

   July 28       Luis Castillo  
                    Total Amount Received  $85 

                           

Thank you for your support!  
¡Gracias por su apoyo! 

Received as of  
7-29-24 

Hours / Horario 
 
 

Wed.  / Miércoles   
5:00 pm - 6:30 pm 

 

Saturday/Sábado 
    8:30 am - 9:30 am 

Weekly Report/Reporte Semanal: July 22 through July 28, 2024 

Individuals Served: 590 Individuos Servidos: 

Households Served: 263 Familias Servidas: 

Items needed:   
Cereal, peanut bu er, jelly, 
white rice, canned meals & 
beans, spaghe , baby food/
formula, diapers. 

Ar culos necesitados: 
Ceral, mantequilla de maní,  jalea, 
arroz blanco, comidas enlatada, 
frijoles, pasta, comida y formula para  
infantes, pañales. 

Please DO NOT 
  bring open or  
expired items  
or boxes. 

Por favor  
NO TRAER  

cajas o ar culos  
abiertos  

o expirados. We always need Volunteers / Siempre necesitamos Voluntarios 
Located behind Church building / Localizado detrás del edificio de la Iglesia 

Please be generous when dona ng to the Food 
Pantry. Every week we update the list with the items 
most needed it for the week. This week we are in 
urgent need for diapers (any size), formula and baby 
food. 
Por favor sean generoso al donar a la despensa de 
alimentos. Todas las semanas actualizamos la lista con 
los ar culos que más se necesitan durante la semana. 
Esta semana necesitamos urgentemente pañales para 
bebes (cualquier tamaño), fórmula y alimentos para 
bebés.  

F 
o 
o 
d 
 
P 
a 
n 
t 
r 



La Santa Misa, oficiada por el Padre Celestino Gutiérrez, es transmitida en Español todos los  
Domingos, a las  8 a.m. por la 99.1 y a las 10 a.m. por  la 105.3. 

Agradecemos a SOLMART Media por su colaboración y a los Patrocinadores para su transmisión. 

    
                

                        Lectors 
We are in need of Lectors for:  
7:30 a.m. weekday Masses  
4:00 p.m. Vigil Mass.  

Altar	Servers 
   We are in need of Altar Servers for:  
   9:00 a.m. & 12:00 p.m. - Spanish Masses 
   7:30 a.m. & 5:00 p.m. - English Masses  
Niños y jóvenes de la Catequesis están   
invitados. 

                    Catechesis children and youth are invited. 
 

Please contact our Sacristan, Ana Maria Wissing for more 
informa on or the Church office.  
 

                No experience required. Training will be provided. 
                No se require experiencia. Habrá entrenamiento. 

Image from 
 Pixabay  
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Lord God, as the elec on approaches, we seek to be er 
understand the issues and concerns that confront our city/
state/country, and how the Gospel compels us to respond as 
faithful ci zens in our community. We ask for eyes that are 
free from blindness so that we might see each other as 
brothers and sisters, one and equal in dignity, especially those 
who are vic ms of abuse and violence, deceit and poverty.  
We ask for ears that will hear the cries of children unborn and 
those abandoned, men and women oppressed because of 
race or creed, religion or gender. We ask for minds and hearts 
that are open to hearing the voice of leaders who will bring us 
closer to your Kingdom. 

We pray for discernment so that we may choose leaders who 
hear your Word, live your love, and keep in the ways of your 
truth as they follow in the steps of Jesus and his Apostles and 
guide us to your Kingdom of jus ce and peace. We ask this in 
the name of your Son Jesus Christ and through the power of 
the Holy Spirit. 

 

Señor Dios, a medida que se acercan las elecciones, buscamos 
comprender mejor los problemas y preocupaciones que 
enfrenta nuestra ciudad/estado/país, y cómo el Evangelio nos 
obliga a responder como ciudadanos fieles en nuestra 
comunidad. Pedimos ojos libres de ceguera para que podamos 
vernos unos a otros como hermanos y hermanas, uno e igual 
en dignidad, especialmente aquellos que son víc mas de 
abuso y violencia, engaño y pobreza. Pedimos oídos que 
escuchen los gritos de los niños no nacidos y de los 
abandonados, de los hombres y mujeres oprimidos por 
mo vos de raza o credo, religión o género. Pedimos mentes y 
corazones que estén abiertos a escuchar la voz de líderes que 
nos acercarán a tu Reino. 
 
Oramos por discernimiento para que podamos elegir líderes 
que escuchen tu Palabra, vivan tu amor y se mantengan en los 
caminos de tu verdad mientras siguen los pasos de Jesús y sus 
Apóstoles y nos guían a tu Reino de jus cia y paz. Te lo 
pedimos en el nombre de tu Hijo Jesucristo y por el poder del 
Espíritu Santo. 
 

Amén. 

Oracion por las Elecciones 


